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《神驼马》翻译断想

员郾长篇童话诗《神驼马》是一部脍炙人口的俄罗斯诗体神话故事，
它经由著名作家兼诗人彼·巴·叶尔绍夫（�覦,�*� �����%�(���"�1� �*�2�(���，
员愿员缘—员愿远怨）在民间传说的基础上提炼加工，艺术技巧更臻完善，教育
意义益为深刻。这首长诗自员愿缘远年首版问世后，至今已逾一百四十余
载，其感人的艺术魅力和高尚的道德内涵一直未衰，历来被作为正统的

俄罗斯文学作品不断翻印，并列入俄国中小学的课外必读书目，电影界

曾把它改编为故事片和动画片上映，流传颇广。它先后被译成俄国各

民族语文和其他国家语文，在世界文坛上亦享有盛名。

圆郾《神驼马》除具有一般童话固有的除恶扬善、神奇乐观的特点
外，还继承着俄罗斯民歌的优良传统：叙事生动形象，民俗演绎精彩，诗

句节奏明快，人物个性突出。原诗为俄罗斯民间诗歌体，诗节基本为二

行，采用相邻韵，即 葬葬遭遭或 葬葬葬葬。复制此类诗篇，当然不可“依样葫
芦”，而应将更好地传达出原著的内在精神视为己任。为了使译著能

为中国读者乐于接受，遂采用较自由的汉语现代格律诗形式，即不拘于

原诗节、诗格及韵律，虽主要为四行诗节，但按“一三五不计，二四六分

明”原则安排脚韵；基本采取 葬葬曾葬或 葬遭曾遭式，但亦可为六行诗节或二
行诗节，主要视内容需要而定。有时为了能更生动、准确地表现原作，

还采取了对仗、韵律迂回、前后呼应等手段。诗行字数只求大致相等。

猿郾为使人物语言更具有个性化特点，对三个主要人物做了如下设
计：�伊万———话语通俗、土气（甚至面对国王也不脱“俗”），特性用语
为“俺”、“啥”等；�国王———话语半文半白，迂腐寡知，好虚张声势，特此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



性用语为“朕”、“令”等；�小驼马———因系神明，性聪颖多智，乃赋以
哲人语言，语句稍雅于一般。

源郾译诗跟译散文相比，更需“神似”，为求得深层结构的等值，就不
能要求字面完全相同。为了整体和谐及故事内容的深化，为使表达手

段更易为读者所接受，翻译时对原诗采用了某些变通方法，如有时为凑

足诗节行数，不得不对原诗节的次序予以调整，甚至增添或合并一些诗

节，但对其内容绝无歪曲。又如，原诗在描写小驼马的身高时，用的是

“猿俄寸”（每俄寸合源郾源厘米），耳长用的是“员俄尺”（合园郾苑员米），若
按此描述直接译出，读者实难理解出该马的形状，因此翻译时参照原著

插图所绘形象，决定对小驼马做如下形体定格：身高两尺多，耳朵长一

尺（其尺度当然为市尺，遵循的是中国人的一般理解习惯）。此外，诸

如“饲马官———御马总监———御舆骑官”及“月亮大婶”（原文直译系

“月亮·月亮维奇”）等的译名处理，也是出于如上考虑。至于像“杜

马”、“普特”、“礼拜七”等在叙述故事时起决定性作用、转译易产生歧

义的词语，则采用照译加注的方法予以表达。

缘郾《神驼马》采用民间叙事诗形式，全诗分为三大部分，作者在各
部分之首尾或故事进程中间安排有说书人（故事叙述者）的插叙，人称

有时用“我”，有时用“我们”，语调又不失“说唱”口吻，———这些特点

在译诗中均有充分表现，如有时不使用“叙述”而代之以“表表”；有时

不说“暂把这事放下”而译为“讲到这里算是一段”等。

远郾原著的三大部分以“第一部（或‘第一篇’）”等标示，译诗则以
“上”、“中”、“下”表达。各部分均配有篇首词，有的为俗语，有的为韵

句，具有概括该部分内容的作用，但其中第二部（即“中”）之篇首词又

复现于第三部（即“下”）故事进程中，译时为了更符合于作品的实际，

这一俗语未采用通译“说来容易，做来难。”而代之以“故事好讲，事难

来。”———为的是想既传达了原俗语的本来意义，又表现了它所具有的

词义双关作用。

苑郾原著篇名本来为《驼背小马》（�(�'�覦$�鄄��(�*���-�'�(�$�），采用《神驼马》



译名，系出于更贴切地表现童话诗的整体情趣的考虑。此外，原诗中亦

使用有“神马”（���3�"�#� $�(�-�*�$���）一词来形容小驼马。不过，在童话故事
中，只以译名“小驼马”为主要称呼。

愿郾任何作家在其作品中都难免存在有考虑不周或失于严谨之处，
这些现象在翻译时原则上仍应保存（有时加注予以说明），但有时为了

使作品能少些瑕疵，做某些不伤大体的修改或删减也是允许的。如原

诗第三部分即“下”中在描述小驼马转达了月亮神对鲸鱼王的赦免后，

说它“咬紧钢铁马嚼，憋足气力朝远岸跳去”，这显然是同小驼马不带

笼头和马嚼这一形象不一致的，因此译时为免去不必要的麻烦，只得将

“咬马嚼”等字句割舍了。又如原诗中有一处提到伊万睡觉打鼾“如同

叶鲁斯兰一般”并加注谓：“叶鲁斯兰是俄罗斯民间故事中的一个英雄

人物。”但其人打鼾究竟有何特殊之处，读者很难体会得出，不如以“鼾

声如雷”处理，倒可不致产生画蛇添足之虞。

怨郾我译《神驼马》始于五十年代初，起初拘泥于原诗结构又过分追
求其“儿童读物”特征（其实原著并不尽然），译后总不喜欢；四十余载

时作时辍，数易译稿，至今它虽原容初露，但仍觉得未能尽如心意。现

将拙译奉献于世，一方面是为了忠实地介绍世界文学名著给中国广大

读者，另一方面也是本着学习与比较的精神，使它在译坛上能占一席之

地，同可能将据一定位置的其它译本竞艳比美，供人欣赏品评。就我个

人来讲，虽得胜的信心不乏在握，但“孰优何劣”并非主观愿望所能左

右，真正的决断人是广大的读者，特别是那些精通两种语言的翻译里手

行家。

王忠亮

一九九七年五月于哈尔滨
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上摇员摇摇摇摇

上

“故事开篇。”

密密林，重重山，

汪洋大海后面，

不在天上———在人间，

村里住着一位老汉。

老汉膝下三个儿郎：

老大脑灵心奸，

老二马马虎虎，

老三既傻又憨。

哥儿三个务农种麦，

到京城卖粮把集赶；

京城离村子并不很远，

在那里小麦换成银钱，

钱囊鼓鼓囊囊，

乐融融返回家园。

年复一年不知多久，

一桩祸事突然临头：

有人前来糟踏庄稼，

小麦被踩得杆折穗丢。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



圆摇摇摇摇 摇神驼马

从未见到过如此惨景，

庄稼人心里十分发愁。

睡不着觉左思右想，

决心抓住罪魁祸首。

末了商定出一个主意：

轮班到地里去护守，

夜间暗中仔细观察，

逮不住偷儿决不罢休。

这日夜幕刚刚降落，

老大已装束完妥，

手执钢杈、腰别利斧，

威风凛凛前去值夜。

半夜突然雷雨交加，

老大不免心颤胆怯，

战战兢兢越思越怕，

后来干脆钻进草垛。

东方渐明，黑夜已去，

守护人急忙爬出草窝。

朝身上浇了一桶井水，

跑回家去敲门 喝：

“喂，开门，两个瞌头虫！

快点儿开门放进哥哥！

昨个儿夜里大雨瓢泼，

浇得我落汤鸡差不多。”

两个弟弟急忙开门，

放进护地一夜的哥哥。

你一言他一句询问：



上摇猿摇摇摇摇

可曾见到了什么？

守护人不住手地划十字，

点头哈腰带咳嗽：

“我一宿眼都没合，

也是我该遭罪孽：

大雨不断捻儿浑身浇⋯⋯

不过，庄稼倒完好无缺。”

爹爹听罢，心里快活：

“达尼洛，好儿子一个！

你给我干事从不藏奸，

我对你就是信得过！”

夜幕重又降落，

轮到老二去守夜。

手执钢杈、腰别利斧，

雄赳赳，好不利索。

这夜晚天气骤然变冷，

老二冻得体若筛箩，

上牙碰下牙卡卡作响，

最后索性从田里逃脱———

蹲在女邻居的篱笆墙外，

他好不容易熬过这一夜。

东方渐明，黑夜已去，

他赶忙跑回家门 喝：

“喂，睡死鬼，怎还在睡？！

快点儿开门放进我！

这一夜冷得鬼呲牙，



源摇摇摇摇 摇神驼马

我肚皮差点儿冻裂！”

兄弟俩紧忙把门打开，

只见老二身子还在哆嗦；

你一言他一句询问：

可曾见到了什么？

守护人不住手地划十字，

点头，哈腰，牙直磨：

“我一宿眼都没合，

人若倒霉就是没辙；

夜里冷得实在蝎虎，

我只好不住跺脚暖和，

好不容易呀，守了一夜⋯⋯

不过，庄稼倒完好无缺。”

爹爹听罢，夸奖他说：

“你是好样的，加夫里洛！”

夜幕第三次降落，

这回应该老三去守夜。

但老三对此毫不理会，

只顾坐在炉炕上唱歌，

一个劲儿扯着嗓门儿叫：

“你的眼儿真俊得没法儿说！”

两个哥哥开始呵斥老弟，

撵他到麦田去守夜。

但任凭你喊破喉咙，

老三硬是不挪窝窝。

末了还是爹爹来到他跟前：



上摇缘摇摇摇摇

“伊万纽沙�，听话是好孩儿，

快去地里看着咱家麦子，

给你煮豌豆，给你买画片儿！”

伊万慢吞吞爬下炉炕，

好半天才把大衫穿上。

抓块面包揣进怀里，

迈步去到麦地站岗。

黑夜到来，月牙儿高，

伊万把麦地绕了又绕，

走这里看看，到那里望望，

最后来到灌木丛旁歇脚，

一边数着天上的星星，

一边狼吞虎咽地啃着面包。

半夜陡然传来一声马叫⋯⋯

守夜人呼地身子一跳。

手打凉篷四下里张望：

一匹母马在麦地里打旋。

它浑身上下白如雪，

颈背鬃毛金光灿灿，

滑溜细长拖到地面，

弯弯曲曲如串串花环。

“哈，小偷儿原来是你！⋯⋯

快站住，俺可不会客气，

俺一下子能窜上你脖颈，

� 伊万纽沙———伊万的爱称。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



远摇摇摇摇 摇神驼马

你个大蚂蚱，轻饶不了你！”

老三说罢，毫不迟疑，

朝马跑来，其快如飞，

紧攥波浪般的尾巴，

一跃骑上那匹马脊背；

只是一时间过于性急，

头朝后弄成了个倒骑。

年轻的母马眼冒金花，

脖颈蛇一样摆动不已。

它如同一支离弦箭，

高高飞旋起四蹄，

越过荒野和沟壑，

回翔于岭间、林地。

它施展计谋，用尽气力，

想把伊万甩下去。

而伊万也不是孬种———

紧攥尾巴不松骑。

母马终于疲惫不堪，

突然对伊万口吐人言：

“伊万，你既能把我骑牢，

我就得听从你使唤。

你给我找个安身地，

精心伺候我三天。

每当东方朝霞出现，

放我到地里去转转。

待三天日子过去，

给你生骏马两匹，———



上摇苑摇摇摇摇

它们可是稀世珍畜，

保准叫你看了欢喜。

还给你生一小公马，

长的是一副怪模样：

身高不过只有两尺多，

背有驼峰，耳朵一尺长。

两匹骏马要卖就卖掉，

唯独小公马不能转让，

无论是换皮带还是毡帽，

也无论是给漂亮黑女郎。

腾飞空中，潜行地底，

它会永远跟你在一起；

炎夏时会使你凉快，

寒冬时给你暖身体；

饿了会给你弄到面包，

渴了会叫你喝到蜂蜜。

那时我将跟你们告别，

回到田野里恢复体力。”

伊万心想：“成！”

把马赶进看马窝棚，

用草席遮住门口，

此时天已渐渐放明。

待一切收拾停当，

伊万这才迈步回家，

一边走一边大声唱：

“小伙子来到普列尼亚。”



愿摇摇摇摇 摇神驼马

他来到家屋门口，

抓起门环紧敲打，

全身力气都用上，

险些把房梁弄塌。

扯着嗓子又叫又嚷，

好像着了大火一样。

老大老二慌忙爬起，

战战兢兢搭了腔：

“是谁呀，狠劲砸门？”

“是俺呀，傻子伊万！”

哥哥们把门打开，

把傻子大骂一番：

这样吓唬两个兄长，

你可吃了熊肝豹胆？！

而我们的伊万

大衫没脱，鞋没换，

爬上炉炕一坐，

滔滔不绝开了言，

讲他夜里遇见一桩怪事，

大家耸耳瞠目仔细听：

“俺一宿眼都没合，

数着天上一颗颗星星。

月牙儿好像也在天上———

俺没把它放在眼中。

半夜突然蹦出一个怪物，

吓，长着挺长的连毛胡；

猫样的大脸真吓人，

眼珠就像是油灯壶！



上摇怨摇摇摇摇

怪物一来就连滚带爬，

甩着条大尾巴打庄稼。

俺这人从来不会客气，

骑到它身上把脖狠抓。

它又是蹦高又是跳，

差点儿磕碎我脑瓜。

但俺硬是不撒手，

两腿死命把它夹。

它折腾半天没了劲儿，

向俺苦苦求饶啦：

‘只求留我一条命，

保你一年得安宁；

决不再到这里来，

祸害你们信教人。’

俺连琢磨都没琢磨，

立刻放了这个妖魔。”

傻子忽然不再言语———

身子歪倒，鼾声大作。

两个哥哥本来烦恼，

听罢不由哈哈大笑。

他们笑得前仰后合，

不信傻子胡言乱道。

就连老汉也没忍住，

笑得泪珠直往外冒，

虽然作为一个长者

不该对下辈如此嘲笑。

多少时间流过，



员园摇摇摇 摇神驼马

自从那一夜———

这个嘛，关于这个

没人告诉过我。

啊，这又跟我们何干：

一年，两年还是几个月，———

我们没必要在它后面奔波，

还是继续把故事叙说。

哦，闲言带过！

一日，达尼洛

（记得那天过节）

喝得离拉歪斜，

无意中闯入看马窝棚。

啊，他看见了什么？———

只见两匹金鬃骏马，

连同玩具般小马一个。

小公马不过两尺多高，

背上长着两个鼓包，

生有一尺多长大耳朵。

“啊哈，现在我终于知道，

傻子为啥到这儿来睡觉！”

达尼洛心中自言自语，

醉意顿时统统跑掉。

他撒开两腿奔回家中

对老二加夫里洛说道：

“快去看呀，金鬃骏马，

神啦，听都没能听到，

俺家傻子得了宝！”



上摇员员摇摇摇

于是，达尼洛和加夫里洛

气喘吁吁朝窝棚飞跑，

四只脚丫子不住倒腾，

顾不得荨麻、刺草扎脚。

兄弟俩摔了三跤，

眼珠子险些跌冒；

钻进窝棚面前一亮：

两匹骏马金光闪耀。

骏马嘶鸣，喷着响鼻，

眼珠熠熠如镶宝玉；

溜滑长鬃似花环串串，

流金尾巴，金钢蹄，

那蹄钉分明是珍珠打就。

叫人怎看怎欢喜！

这种宝马良驹啊，

只有国王才配坐骑。

哥俩真是百看不厌，

看得眼发直来不愿离。

“他是从哪儿搞到的？！”

老大对老二说道。

“真是俗语说得好：

只有傻子能得宝；

咱们哪怕敲破脑门子，

两个卢布也很难弄到。

喂，加夫里洛，下个礼拜七�

� 俄国旧俗常将星期日（礼拜天）称为“礼拜七”。———原注此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


